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Als je denkt dat de echte lange-afstandswandelpaden in Frankrijk liggen, kan het geen kwaad eens in Italië te gaan kijken. De Grande Traversata delle Alpi, of de GTA, loopt van Carnino, iets ten noorden van Ventimiglia door de Italiaanse Westalpen naar het Valle Anzasca ten oosten van de Monte Rosa. De route volgt bestaande bergpaden en is zo dicht mogelijk tegen de waterscheiding en dus tegen de Franse grens aangelegd. Het Valle d’Aosta laat men echter links liggen, de route gaat daar naar het noordoosten in de richting van de Monte Rosa. Aangezien de Po in de buurt van Turijn in de Westalpen ontspringt en deze een waaier van zijriviertjes heeft die hoog in de bergen ontspringen, loop je over een echt wasbord. Je komt meestal in het bovenste dorpje van een dal aan, je gaat een pas over en je arriveert in het volgende dal met weer een dorpje. En dat gaat zo een hele tijd door; je hebt zeker vijftig dagen nodig voor de hele route. De hoogteverschillen op één etappe kunnen aardig oplopen: 1600 meter omhoog en 1800 naar beneden gaan aardig in de benen zitten. Overigens telt de route geen echte technische problemen, zeker als je niet in het voorseizoen gaat, als er nog veel sneeuw ligt.


	De GTA is niet zo maar een route. Als je er geweest bent, denk je voortaan met weemoed terug aan de dalen en bergen van Piemonte en Lombardia. De dorpjes zijn aantrekkelijk en de bewoners vinden het verbazingwekkend dat je helemaal uit het hoge Noorden komt om in hun gebied te gaan lopen. Ze willen weten of je getrouwd bent, wat voor werk je doet en hoeveel kinderen je hebt en of je hun neef ook kent want die heeft in Amsterdam een pizzeria. De cultuur en het levensritme wijken sterk af van dat in de nabijgelegen Franse dorpjes aan de andere kant van de grens. Een collega liep deze route met zijn hond die een klein rugzakje op had. In de Franse dorpjes waar de GTA een enkele keer doorheen loopt, werd hij met zijn rugzak-hond geringschattend bekeken; niemand gaf ook maar het geringste commentaar. In de Italiaanse dorpjes een paar kilometer verderop liep de hele goegemeente te hoop en ontstond een waar 


pandemonium als de dorpelingen die gekke hond met zijn rugzak zagen. Ja inderdaad, Fellini maakte zijn films in Italië en niet in Frankrijk. 
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					Posto tappa in Palanfré





De ontvolking van de bergdorpen


De route is ontstaan op het initiatief van de regio’s Piemonte en Lombardia, die met lede ogen aanzagen hoe de economische mogelijkheden voor de boerenbevolking in de bergen steeds minder werden, waardoor de dorpen steeds verder leeg liepen. Voor de benedendalen is werkgelegenheid niet het grootste probleem. De dalen zijn erg steil, dus de Povlakte ligt dichtbij. Men forenst per brommer of Vespa naar Cuneo, Torino en Ivrea. In de bovenste delen van de dalen is de Povlakte verder weg. De mensen die daar als bergboeren boven op de almen werken, hebben een karig bestaan. De jeugd heeft meestal niet veel zin meer om voor weinig geld hoog in de bergen in slechte behuizingen werk te verrichten dat beneden het huidige scholingsniveau ligt. Als je in zo’n dorp bent opgegroeid  en je hebt een middelbare of hogere schoolopleiding gehad, dan kun je in veel Italiaanse plaatsen werk krijgen, maar niet in het bergdorpje van 500 inwoners waar je bent geboren. Als de laatste alimentari of escuola worden gesloten, is het met het bergdorpje meestal snel gedaan. De achterliggende gedachte van de GTA is dat mensen die de route lopen wat geld in de dorpjes achterlaten, waardoor het voorzieningenniveau wat gemakkelijker kan worden gehandhaafd. Men heeft voor deze route geen nieuwe infrastructuren gemaakt, maar men is uitgegaan van het bestaande. 
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					Passo di Cotto Mien





	Traditioneel toerisme heeft in deze bergen niet veel kans. Ieder dal is een gebied op zich zelf. Als een tourist naar een volgend dal wil, moet hij of zij steeds afdalen tot in de Povlakte en moet dan daar ergens het volgende dal weer inrijden, want dwarsverbindingen tussen de dalen bestaan er niet. Hier begint de gemiddelde toerist niet aan. De toeristen die je ziet, zijn mensen uit de Povlakte, die vaak uit de bergdalen afkomstig zijn, en die in het weekend nog een keer naar hun geboortedorp gaan om opa of oma te bezoeken. Ze laden de auto vol met flessen wijn en pasta’s, waartussen de nodige kinderen worden geïnstalleerd. Bij het huisje van oma wordt alles uitgepakt; op het bergweitje worden de tafellakens uitgespreid en de hele Zondagmiddag is men onder dak: une Dimanche à la campagne. Als je geluk hebt en er wat hongerig uitziet, wordt je zeker uitgenodigd wat mee te eten.





De Posto Tappa’s


De opzet van de GTA heeft heel apart uitgewerkt op de onderkomens. Aan het einde van iedere etappe vind je een posto tappa, die is ondergebracht in een bestaand gebouw wat daarmede een nieuwe bestemming heeft gekregen. Omdat er nogal wat parallel-routes zijn, gaat het om ongeveer 90 onderkomens. Men heeft in één keer zo’n 3.000 ijzeren stapelbedden gekocht en die over de posto tappa’s verdeeld. Je weet dus zeker dat je de volgende nacht weer in ‘hetzelfde’ bed slaapt. De onderkomens verschillen nogal. Het gaat om kloosters, voormalige paleizen van de Italiaanse koning, berghutten, oude boerderijen, voormalige raadhuizen, herbergen en forse schuren. Er is in bijna iedere posto tappa een kookhoek. In de meeste dorpjes is nog een kleine albergo of trattoria, waar je een goede en goedkope maaltijd kunt krijgen met daarbij een voortreffelijke landwijn die beter van kwaliteit is dan in de meeste chique en prijzige restaurants in Nederland.


	Die verscheidenheid in onderkomens leidt tot ervaringen die je lang bij blijven. Zo is één van de posto tappa’s ondergebracht in het klooster van S. Anna de Vinadio, dat bovenin het dal op 2010 meter hoogte ligt. Wij waren nogal vroeg op stap gegaan en kwamen er net na de middag aan; maar een tafel in de eetzaal waar men nog zat na te tafelen werd weer voor ons in orde gemaakt; de wijn werd royaal uitgeschonken uit een soort container. Een paar mannen begonnen op harmonika en viool de liederen van Dario Fo uit Mistero Buffo te spelen en te zingen. 


	Wij zagen er kennelijk zo netjes en getrouwd uit dat het de nonnen geen moeite kostte ons  een voormalige novicenslaapzaal toe te wijzen. Het was een curieuze ervaring om daar als ongetrouwd stel in het bed van de kuise voormalige novice te mogen liggen. Overigens werden twee jonge Italianen die de tocht ook liepen, verwezen naar een soort koeiestal. Het klooster werd druk bezocht door groepen jongeren, die geleerd werd hoe je verantwoord moest leven. Ze kregen daarvoor de opdracht om mensen die daar rondliepen zoals wij te vragen naar de zin van ons bestaan, onze medemenselijkheid en het doel van ons leven. Dat werd allemaal opgeschreven en druk bediscussieerd. Ondertussen galmden overal om ons heen de wees-gegroetjes van de 


nonnen uit de luidsprekers. Het was een mengeling van Fellini en een EO-jongerendag: een opmerkelijke combinatie.


	Een andere merkwaardige posto tappa ligt in Terme di Valdieri. Het gaat daar om een voormalig jachtonderkomen van de Italiaanse koningen. Dat is nu een groot en chique hotel, waarvan een deel is afgeschermd als posto tappa. In de eetzaal is een soort entresol, waar de lopers van de GTA een standaard menu krijgen voorgeschoteld dat op een bepaalde tijd wordt geserveerd. GTA-lopers mogen niet naar de grote eetzaal om daar een menu naar eigen keuze te bestellen. Vanaf de GTA-entresol mag je, met je standaard-GTA menu voor je, wel in de grote eetzaal beneden kijken waar de Italiaanse ‘chique’ uit elk menu kan kiezen. Het hotel-jachtslot en de oude badplaats stralen vergane glorie uit dat ook eigen is aan andere badplaatsen van dit type zoals Cauterets en Amélie-les-Bains in de Pyreneeën. Het moet aan het einde van de negentiende en het begin van de twintigste eeuw hier toch een hele bedoening zijn geweest. Zo schreef Dottore Bartolomeo Marchisio in 1915 een boek over ‘Le terme di Valdieri e Vinadio’, waarin Valdieri wordt vergeleken met Bagnères-de-Luchon in de Pyreneeën en waar hij zegt dat bij zijn weten dit de twee belangrijkste zwavelbaden van geheel Europa zijn. We zijn nog even bij de bron gaan kijken waar het zwavelhoudende water uit de rots komt, maar we vonden dat het alleen maar stonk.
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					       Boven Palanfré





Het land en de mensen


In sommige dalen zoals het Val Pellice en Val Germanasca wordt Frans gesproken. Deze dalen zijn protestants; er wonen afstammelingen van de Waldenzen, die hier in geïsoleerde bergdalen aan de druk van de Contra-Reformatie en de Inquisitie wisten te ontsnappen. Politieke druk van Engeland en Nederland waren destijds nodig om verdere deportatie en uitroeiing te voorkomen. De Franse taal werd meegenomen vanuit het Genève van Calvijn, waarnaar men was uitgeweken. Er wordt ‘s Zondags in het Frans gepreekt. Er bestaan nog steeds formeel-kerkelijke banden tussen de Gereformeerde Kerken in Nederland en deze Waldenzen-gemeenten. Het is een aparte ervaring voor deze eenvoudige ‘temples’ te staan, waar het woord Gods wordt gepredikt zoals deze mensen dat nodig vinden.





	Het zuidelijke deel van de route loopt door het Nationale Park Argentera dat één geheel vormt met het Franse Nationale Park Mercantour. Het zijn prachtige natuurgebieden, waar veel steenbokken en gemzen voorkomen. Omdat ze hier niet meer worden bejaagd, zijn ze niet schuw. Bij de Rifugio Ellena Soria stonden wij plotseling voor een zeer forse mannelijke steenbok die het pad blokkeerde; hij liet ons tot vijf meter naderen. Wij kregen het er even benauwd van, maar hij stapte toch opzij. Aan de Franse kant leven de laatste jaren twaalf wolven. Deze beesten zijn vanuit het Nationale Park Abruzzen vlakbij Rome, waar een flinke populatie wolven leeft, de hele Apennijnen doorgelopen en doken hier weer op. De schapenfokkers organiseerden al snel grote demonstraties in de dorpen met het doel drijfjachten op deze dieren te organiseren. Maar ze leven in het Nationale Park en wolven zijn op basis van internationale verdragen beschermde dieren in Europa en mogen niet gedood worden. De leiding van het Nationale Park bemoeide zich er mee en verklaarde dat er geen sprake kon zijn van het afschieten van wolven. De schapenhoeders krijgen nu een vergoeding als er schapen worden gedood. Het is nogal onwaarschijnlijk dat je de wolven tegen komt; maar ook zonder dat gaat het om een prachtig gebied, dat je lang bijblijft.





Praktische Informatie


Boeken en kaarten


Bij de bekende adressen zijn boekjes en kaarten met voldoende informatie te krijgen. Bestel ze wel op tijd, want niet iedereen heeft ze op voorraad. Een prachtig boek over de gehele tocht met een hoog belevingskarakter, maar ook veel zakelijke informatie is Eberhard Neubronner, Der Weg; Vom Monte Rosa zum Mittelmeer. Verlag J. Berg, München, 1992. ISBN 3-7634-1070-8. Enige kennis van Italiaans is wel nodig want de bergbewoners spreken alleen deze taal. 





De reis


Per trein reis je in één dag naar Ventimiglia. Begin de tocht niet in Carnino, want dat is heel moeilijk te bereiken. Men kan vanuit Ventimiglia het beste het treintje naar Limone Piemonte nemen; dat is een prachtige tocht door de bergen. Uitstappen in St. Dalmas-de-Tende en vandaar via het Vallée des Merveilles bereik je op een gemakkelijke en mooie manier de route.


Wil je de route ergens halfweg beginnen, dan zijn de stations in de omgeving van Susa op de lijn Paris-Torino geschikt. Tenslotte kan je nog via Zwitserland naar Milano reizen; dat is ook een heel snelle verbinding. Op alle trajecten rijden ook slaaptreinen.














